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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

タイヤ空気圧センサー - 96681341AA / 96680672A (日本を除く) 
タイヤ空気圧センサー - 96681321AA / 96680921A (日本を除く) 
タイヤ空気圧センサー - 96681351AA / 96680682A (日本) 
タイヤ空気圧センサー - 96681331AA / 96680931A (日本)

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Sensor presión neumáticos - 96681341AA / 96680672A (no JPN) 
Sensores presión neumáticos - 96681321AA / 96680921A (no JPN) 
Sensores presión neumáticos - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Sensores presión neumáticos - 96681331AA / 96680931A (JPN)

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

胎压力传感器 - 96681341AA / 96680672A （不适用于日本） 
胎压力传感器 - 96681321AA / 96680921A （不适用于日本） 
胎压力传感器 - 96681351AA / 96680682A （日本） 
胎压力传感器 - 96681331AA / 96680931A （日本）

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Sensor de pressão dos pneus - 96681341AA / 96680672A (sem JPN) 
Sensor de pressão dos pneus - 96681321AA / 96680921A (sem JPN) 
Sensor de pressão dos pneus - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Sensor de pressão dos pneus - 96681331AA / 96680931A (JPN)

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Reifendrucksensor - 96681341AA / 96680672A (nicht JPN) 
Reifendrucksensor - 96681321AA / 96680921A (nicht JPN) 
Reifendrucksensor - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Reifendrucksensor - 96681331AA / 96680931A (JPN)

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Capteurs de pression de gonflage des pneus - 96681341AA / 96680672A (JPN exclu) 
Capteurs de pression de gonflage des pneus - 96681321AA / 96680921A (JPN exclu) 
Capteurs de pression de gonflage des pneus - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Capteurs de pression de gonflage des pneus - 96681331AA / 96680931A (JPN)

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Tyre pressure sensor - 96681341AA / 96680672A (no JPN) 
Tyre pressure sensor - 96681321AA / 96680921A (no JPN) 
Tyre pressure sensor - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Tyre pressure sensor - 96681331AA / 96680931A (JPN)

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Sensore pressione pneumatici - 96681341AA / 96680672A (no JPN) 
Sensore pressione pneumatici - 96681321AA / 96680921A (no JPN) 
Sensore pressione pneumatici - 96681351AA / 96680682A (JPN) 
Sensore pressione pneumatici - 96681331AA / 96680931A (JPN)

2

ISTR 905 / 04



重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェ
ックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

警告
空気圧センサー (3) は梱包内に保管してください。空気圧センサー (3) を大気物質やホコリに晒さないでください。トラ
ンスミッターは湿度30%以下、気温40°C以下の乾燥した場所に保管してください。

警告
圧力センサー (3) の梱包に損傷などがないことを確認してください。損傷などがある場合は、鉄粉、有機溶剤、オイル、
化学薬品類などが圧力センサー (3) に付着しないように注意してください。

警告
空気圧センサー (3) がハウジングから落下しないように注意してください。ハウジングから誤って落ちてしまった空気圧
センサーを使用することはできません。

位置 部品番号 名称 数量

1 49740021A バルブ 1
1 96610741AA 小径カラー付きバルブ 1
2 75040221A ナット 1
3 55223812A 空気圧センサー 434 MHz (日本を除く) 1
3 55223821A 空気圧センサー 315 MHz (日本) 1
4 75040231A 専用ブッシュ 1
5 97612131AA スペーサー d8xD16xh3 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los componentes.

Atención
Mantener el sensor de presión (3) en el embalaje. No exponer el sensor de presión (3) a agentes atmosféricos ni polvo. Se 
recomienda mantener el captador en un ambiente con nivel de humedad en el aire inferior al 30% y temperatura inferior a 40 °C.

Atención
Comprobar la completa integridad del embalaje del sensor presión (3). En caso de que el embalaje estuviera dañado, 
controlar que el polvo de hierro, el disolvente orgánico, el aceite y los productos químicos no entren en contacto con el 
sensor de presión (3).

Atención
Controlar que el sensor de presión (3) no caiga de la funda. Si el sensor de presión se cayera de la funda por error, ya no se 
podrá usar.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 49740021A Válvula 1
1 96610741AA Válvula collar reducido 1
2 75040221A Tuerca 1
3 55223812A Sensor presión 434 MHz (No JPN) 1
3 55223821A Sensor presión 315 MHz (JPN) 1
4 75040231A Casquillo especial 1
5 97612131AA Separador d8xD16xh3 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注意
请将胎压传感器 (3) 留在包装内。请勿将胎压传感器 (3) 暴露在天气和灰尘当中。建议将发射器存放在干燥环境当中：空气湿
度低于 30%，温度低于 40°C。

注意
检查胎压传感器 (3) 的包装是否完好。如果包装发生破损，请注意避免铁粉、有机溶剂、机油以及化学产品接触到胎压传感器 
(3)。

注意
注意不要使胎压传感器 (3) 从外壳中掉落。如果胎压传感器从外壳中意外掉出，则无法继续使用。

位置 代码 名称 数量

1 49740021A 气门 1

1 96610741AA 缩径阀 1

2 75040221A 螺母 1

3 55223812A 胎压传感器 434 Mhz （不适用于日本） 1

3 55223821A 胎压传感器 315 Mhz （日本） 1

4 75040231A 专用衬套 1

5 97612131AA 垫片 d8xD16xh3 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Atenção
Mantenha o sensor de pressão (3) na embalagem. Não exponha o sensor de pressão (3) a agentes atmosféricos e poeira. 
Recomenda-se manter o transmissor em um ambiente enxuto com nível de humidade no ar inferior a 30% e temperatura 
inferior a 40°C.

Atenção
Verifique a completa integridade da embalagem do sensor de pressão (3). Se a embalagem estiver danificada, preste atenção 
para que o sensor de pressão (3) não entre em contato com pó de ferro, solvente orgânico, óleo e produtos químicos.

Atenção
Preste atenção para não deixar o sensor de pressão (3) cair da capa. Se o sensor de pressão cair da capa por erro, não será 
mais possível usá-lo.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 49740021A Válvula 1
1 96610741AA Válvula de anel reduzido 1
2 75040221A Porca 1
3 55223812A Sensor de pressão 434 MHz (Sem JPN) 1
3 55223821A Sensor de pressão 315 MHz (JPN) 1
4 75040231A Casquilho especial 1
5 97612131AA Espaçador d8xD16xh3 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils überprüfen.

Achtung
Den Drucksensor (3) in der Verpackung belassen. Den Drucksensor (3) weder Witterungseinflüssen noch Staub aussetzen. 
Es wird empfohlen, den Geber in einer trockenen Umgebung mit einer Luftfeuchtigkeit unter 30 % und einer Temperatur 
unter 40 °C aufzubewahren.

Achtung
Überprüfen Sie die absolute Unversehrtheit der Verpackung des Drucksensors (3). Falls die Verpackung beschädigt ist, achten Sie 
darauf, dass Eisenpulver, organische Lösungsmittel, Öl und chemische Produkte nicht mit dem Drucksensor (3) in Kontakt kommen.

Achtung
Darauf achten, dass der Drucksensor (3) nicht aus seinem Gehäuse fällt. Sollte der Drucksensor versehentlich aus dem 
Gehäuse fallen, kann er nicht mehr verwendet werden.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 49740021A Ventil 1
1 96610741AA Ventil mit kurzem Bund 1
2 75040221A Mutter 1
3 55223812A Drucksensor 434 MHz (nicht JPN) 1
3 55223821A Drucksensor 315 MHz (JPN) 1
4 75040231A Spezialbuchse 1
5 97612131AA Distanzstück d8xD16xh3 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Attention
Garder le capteur de pression (3) dans son emballage. Ne pas exposer le capteur de pression (3) aux agents atmosphériques 
et à la poussière. Il est recommandé de placer l'émetteur dans un environnement sec avec un taux d'humidité inférieur à 30 
% dans l'air et une température inférieure à 40 °C.

Attention
Vérifier l’intégrité totale de l’emballage du capteur de pression (3) : en cas d’emballage abîmé, veiller à ce que la poudre de 
fer, le solvant organique, l’huile et produits chimiques ne soient pas en contact avec le capteur de pression (3).

Attention
Veiller à ne pas faire tomber le capteur de pression (3) de son boîtier. Au cas où le capteur de pression tomberait par erreur, 
il ne sera plus possible de l’utiliser.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 49740021A Soupape 1
1 96610741AA Vanne à collier réduit 1
2 75040221A Écrou 1
3 55223812A Capteur de pression 434 MHz (JPN exclu) 1
3 55223821A Capteur de pression 315 MHz (JPN) 1
4 75040231A Bague spéciale 1
5 97612131AA Entretoise d8xD16xh3 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Warning
Keep pressure sensor (3) inside package. Do not expose the pressure sensor (3) to atmospheric agents and dust. It is 
recommended to keep the transmitter in a dry environment with a humidity level below 30% in the air, and a temperature 
below 40°C.

Warning
Check the full integrity of pressure sensor (3) packaging. If the packaging is damaged pay attention that iron powder, 
organic solvent, oil and chemicals do not come into contact with pressure sensor (3).

Warning
Be careful not to let the pressure sensor (3) fall from the case. If the pressure sensor falls out of the case by mistake, it can 
no longer be used.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 49740021A Valve 1
1 96610741AA Small collar valve 1
2 75040221A Nut 1
3 55223812A 434 MHz pressure sensor (No JPN) 1
3 55223821A 315 MHz pressure sensor (JPN) 1
4 75040231A Special bushing 1
5 97612131AA Spacer d8xD16xh3 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Attenzione
Tenere il sensore pressione (3) nell’imballo. Non esporre il sensore pressione (3) ad agenti atmosferici e polvere. Si consiglia di 
tenere il trasmettitore in un ambiente asciutto con livello di umidità nell’aria inferiore al 30% e temperatura inferiore a 40°C.

Attenzione
Verificare la completa integrità dell’imballaggio del sensore pressione (3). in caso l’imballaggio fosse danneggiato fare 
attenzione che polvere di ferro, solvente organico, olio e prodotti chimici non vengano a contatto con il sensore pressione (3).

Attenzione
Fare attenzione a non far cadere il sensore pressione (3) dalla custodia. Se il sensore pressione dovesse cadere dalla custodia 
per errore, non sarà più possibile usarlo.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 49740021A Valvola 1
1 96610741AA Valvola collare ridotto 1
2 75040221A Dado 1
3 55223812A Sensore pressione 434 MHz (No JPN) 1
3 55223821A Sensore pressione 315 MHz (JPN) 1
4 75040231A Boccola speciale 1
5 97612131AA Distanziale d8xD16xh3 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

警告
セットの取り付けが完了し、車両が稼働している状態でアクティベーションを実行したら、設定メニューで設定した公称
値に対して 25% のしきい値を超えると、タイヤ空気圧低下警告が起動します。

フロントホイールの取り外し

•	フロントホイール (A) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フロントホイールの取り外し」の

セクションを参照してください。

リアホイールの取り外し

•	リアホイール (B) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「リアホイールの取り外し」のセクショ

ンを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Atención
Después de finalizar la instalación del Set y efectuar la activación solicitada, con la moto en marcha, la advertencia de 
neumáticos desinflados se activa al superar el umbral del 25% con respecto al valor nominal configurado a través del menú 
de Setting.

Desmontaje rueda delantera

•	 Para el procedimiento de desmontaje de la rueda delantera (A), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje 
rueda delantera" del manual del taller.

Desmontaje rueda trasera

•	 Para el procedimiento de desmontaje de la rueda trasera (B) consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje rueda 
trasera" del manual del taller.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

注意
在套装安装完成并进行了所要求的激活操作之后，在摩托车行驶过程中，当胎压数值超过设置菜单中所设定的额定值的 25% 
这一阈值时，胎压不足警报将会激活。

拆卸前轮

•	 关于前轮 (A) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸前轮”部分。

拆卸后轮

•	 关于后轮 (B) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸后轮”部分。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Atenção
Ao terminar a instalação do conjunto e ao realizar a ativação solicitada, com a moto a funcionar, o aviso de pneus vazios é 
ativado ao superar o limiar de 25% em relação ao valor nominal configurado através do menu de Setting.

Desmontagem da roda dianteira

•	 Para o procedimento de desmontagem da roda dianteira (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Desmontagem da roda dianteira".

Desmontagem da roda traseira

•	 Para o procedimento de desmontagem da roda traseira (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem da roda traseira".

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder warten, 
bis sie abgekühlt sind.

Achtung
Nach erfolgter Installation des Sets und der geforderten Aktivierung wird bei laufendem Motorrad die Warnung vor platten 
Reifen bei Überschreiten des über das Setting-Menü eingestellten Nennwerts um einen des Schwellenwerts von 25 % 
aktiviert.

Abnahme des Vorderrads

•	 Bei der Abnahme des Vorderrads (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Vorderrads“ zu nehmen.

Abnahme des Hinterrads

•	 Bei der Abnahme des Hinterrads (B) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Hinterrads“ zu nehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Une fois l’installation du jeu terminée et l’activation requise effectuée, la moto étant en marche, l’avertissement de pneus 
dégonflés est activé au dépassement du seuil de 25 % de la valeur nominale définie dans le Setting menu.

Dépose de la roue avant

•	 Pour la procédure de dépose de la roue avant (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
de la roue avant ».

Dépose de la roue arrière

•	 Pour la procédure de dépose de la roue arrière (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
de la roue arrière ».

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Warning
Once the Set has been installed and the required activation has been carried out, with the motorcycle in operation, the 
deflated tyre warning activates when the threshold is exceeded by 25% compared to the nominal value set via the Setting 
menu.

Removing the front wheel

•	 To remove the front wheel (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the front 
wheel”.

Removing the rear wheel

•	 To remove the rear wheel (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the rear 
wheel”.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Attenzione
Terminata l'installazione del Set ed effettuata l'attivazione richiesta, con il motoveicolo in funzione, il warning di gomme 
sgonfie si attiva al superamento della soglia del 25% rispetto al valore nominale impostato tramite Setting menù.

Smontaggio ruota anteriore

•	 Per la procedura di smontaggio della ruota anteriore (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio ruota anteriore".

Smontaggio ruota posteriore

•	 Per la procedura di smontaggio della ruota posteriore (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio ruota posteriore".
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

起動/解除

警告
電圧変動や電圧降下が起こらずに手順を実行するために、バッテリーメンテナーを車両に接続します。

警告
HANDS FREE コントロールユニットを有効にする手順を開始する前に、ソフトウェアを更新する必要があるかどうか確
認してください。

警告

モデル名と VIN (車両識別番号) が、選択した車両と一致していることを確認してください。

•	左側のメニューから「特殊機能」一覧を選択します (X1)。

•	「Ducati Accessories Manager (ドゥカティアクセサリーマネージャー)」機能を選択します (X2)。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Activación/Desactivación

Atención
Conectar el mantenedor de carga a la motocicleta para poder seguir el procedimiento sin rebotes ni caídas de tensión.

Atención
Antes de continuar con la activación de la central HANDS-FREE, se debe comprobar si existen actualizaciones del software.

Atención
Comprobar que el nombre del modelo y el VIN (vehicle identification number) correspondan al vehículo seleccionado.

•	 Seleccionar la ficha "Funciones Especiales" (X1) en el menú de la izquierda.

•	 Seleccionar la función "Ducati Accessories Manager" (X2).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

激活/停用

注意
将充电保持器与摩托车相连，这样可以保持电压不发生波动或下降。

注意
在激活免手控系统的控制单元之前，必须检查软件是否需要升级。

注意
确认型号名称和 VIN（车辆识别码）是否与所选车辆一致。

•	 在左侧菜单中选择“特殊功能”选项卡 (X1)。
•	 选择 "Ducati Accessories Manager"（杜卡迪配件管理器）功能 (X2)。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Ativação/desativação

Atenção
Ligue o mantenedor de carga à moto para realizar o procedimento sem oscilações ou quedas de tensão.

Atenção
Antes de prosseguir com a ativação da unidade eletrónica HANDSFREE, é necessário verificar se há eventuais atualizações 
do software.

Atenção
Verifique se o nome do modelo e o VIN (vehicle identification number) correspondem ao veículo escolhido.

•	 Selecione, a partir do menu à esquerda, a ficha "Funções Especiais" (X1).

•	 Selecione a função "Ducati Accessories Manager" (X2).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Aktivierung/Deaktivierung

Achtung
Das Frischhaltegerät am Motorrad anschließen, um den Vorgang ohne Spannungsschwankungen oder -abfälle durchzuführen.

Achtung
Vor dem Aktivieren des HANDSFREE-Steuergeräts muss überprüft werden, ob eventuelle Software-Aktualisierungen 
verfügbar sind.

Achtung
Überprüfen, dass der Modellname und die FIN (Fahrzeug-Identifizierungsnummer) mit dem betroffenen Fahrzeug 
übereinstimmen.

•	 Im Menü auf der linken Seite die Registerkarte „Spezialfunktionen“ (X1) markieren.

•	 Die Funktion „Ducati Accessories Manager“ (X2) markieren.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Activation/désactivation

Attention
Brancher le mainteneur de charge au motocycle de sorte à effectuer la procédure sans variations ou baisses de tension.

Attention
Avant d’effectuer l’activation du boîtier électronique HANDS FREE, il faut vérifier les éventuelles mises à jour du logiciel.

Attention
Vérifier que le nom du modèle et le VIN (vehicle identification number) correspondent au véhicule choisi.

•	 Sélectionner l'onglet « Fonctions Spéciales » (X1) dans le menu de gauche.

•	 Sélectionner la fonction « Ducati Accessories Manager » (X2).

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Activation/Deactivation

Warning
Connect the battery maintainer to the motorcycle to perform the procedure without voltage surges or drops.

Warning
Before activating the HANDS-FREE control unit, it is necessary to check for possible software updates.

Warning
Check that the model name and the VIN (Vehicle identification number) match the selected vehicle.

•	 From the menu on the left, select tab “Special Functions” (X1).

•	 Select function “Ducati Accessories Manager” (X2).

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Attivazione/Disattivazione

Attenzione
Collegare il mantenitore di carica al motoveicolo in modo da effettuare la procedura senza sbalzi o cali di tensione.

Attenzione
Prima di proseguire con l'attivazione della centralina HANDSFREE, è necessario verificare eventuali aggiornamenti del 
software.

Attenzione
Verificare che il nome del modello e il VIN (veichle identification number) corrispondano al veicolo scelto.

•	 Selezionare dal menù sulla sinistra la scheda"Funzioni Speciali" (X1).

•	 Selezionare la funzione "Ducati Accessories Manager" (X2).
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•	「Bike Configuration (車両の構成)」を選択します (X3)。•	 Seleccionar "Bike Configuration" (X3).•	 选择 "Bike Configuration"（摩托车配置）(X3)。•	 Selecione "Bike Configuration" (X3).•	 „Bike Configuration“ (X3) markieren.•	 Sélectionner « Bike Configuration » (X3).•	 Select “Bike Configuration” (X3).•	 Selezionare "Bike Configuration" (X3).
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•	「DCS でオーダーチェックを行わずにアクセサリーを起動する」を選択します (X4)。

•	続いて「Start」ボタンを押します (X5)。

•	 Seleccionar "Activación accesorio sin control pedido en DCS" (X4).

•	 Luego presionar el pulsador "Start" (X5).
•	 选择“激活附件，无需在 DCS 上检验订单”(X4)。
•	 然后按下 "Start"（开始）按键 (X5)。

•	 Selecione "Ativação acessório sem verificação do pedido no DCS" (X4).

•	 Em seguida, pressione o botão "Start" (X5).

•	 „Aktivierung Zubehör ohne Auftragsüberprüfung im DCS“ (X4) markieren.

•	 Dann die Taste „Start“ (X5) drücken.

•	 Sélectionner « Activation accessoire sans vérification de l’ordre sur le DCS » (X4).

•	 Appuyer ensuite sur le bouton « Start » (X5).

•	 Select “Accessory activation without order check on DCS” (X4).

•	 Then press the “Start” button (X5).

•	 Selezionare "Attivazione accessorio senza verifica ordine su DCS" (X4).

•	 Premere successivamente il pulsante "Start" (X5).
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•	「決定」ボタンを選択して、選択を決定します (X6)。•	 Confirmar la elección seleccionando el pulsador "Confirmar" (X6).•	 选择“确认”键 (X6) 来确认选择。•	 Confirme a escolha selecionando o botão "Confirmar" (X6).•	 Die getroffene Wahl über die Taste „Bestätigen“ (X6) bestätigen.•	 Confirmer le choix en sélectionnant le bouton « Confirmer » (X6).•	 Confirm your selection by pressing the “Confirm” button (X6).•	 Confermare la scelta selezionando il pulsante "Conferma" (X6).
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•	ユーザー名を入力します (X7)。

•	パスワードを入力します (X8)。

•	ボタンを押して決定します (X9)。

•	 Introducir el Usuario (X7).

•	 Introducir la Contraseña (X8).

•	 Confirmar presionando el pulsador (X9).

•	 输入用户名 (X7)。
•	 输入密码 (X8)。
•	 按下按键 (X9) 进行确认。

•	 Introduza o Nome de Utilizador (X7).

•	 Introduza a Palavra-passe (X8).

•	 Confirme pressionando o botão (X9).

•	 Den Benutzername (X7) eingeben.

•	 Das Passwort (X8) eingeben.

•	 Über die Taste (X9) bestätigen.

•	 Entrer le nom d’utilisateur (X7).

•	 Entrer le mot de passe (X8).

•	 Confirmer en appuyant sur le bouton (X9).

•	 Enter the Username (X7).

•	 Enter the Password (X8).

•	 Confirm by pressing the button (X9).

•	 Immettere l'Username (X7).

•	 Immettere la Password (X8).

•	 Confermare premendo il pulsante (X9).
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•	緑色のチェックマークを付けて、「タイヤ空気圧センサー (TPMS)」を選択します (X10)。

重要
既存のチェックマークを削除したり、選択したアクセサリーの他に追加したりしないでください。

•	ボタンを押して、選択を決定します (X11)。

•	 Seleccionar "Sensores presión neumáticos (TPMS)" (X10) con la marca verde.

Importante
No quitar las posibles marcas presentes ni añadir otras fuera del accesorio seleccionado.

•	 Confirmar la elección con el pulsador (X11).

•	 在“胎压传感器 (TPMS)” (X10) 上打上绿色的勾进行选择。

重要事项
请勿取消任何已有的勾选状态，也不要勾选已选定配件之外的其他选项。

•	 使用按键 (X11) 来确认选择。

•	 Selecione "Sensores de pressão dos pneus (TPMS)" (X10) colocando a marca de seleção verde.

Importante
Não remova eventuais marcas de seleção existentes e não adicione outras que não sejam o acessório escolhido.

•	 Confirme a escolha com o botão (X11).

•	 „Reifendrucksensoren (TPMS)“ (X10) durch Setzen eines grünen Häkchens wählen.

Wichtig
Keine bereits vorhandenen Häkchen entfernen und keine weiteren Häkchen für andere Zubehörteile - außer das für das 
gewählte Zubehörteil - setzen.

•	 Die Auswahl über die Taste (X11) bestätigen.

•	 Sélectionner « Capteurs de pression pneus (TPMS) » (X10) à l’aide de la coche verte.

Important
Ne pas éliminer les éventuelles coches existantes et ne pas en ajouter d'autres en dehors de l'accessoire choisi.

•	 Confirmer le choix à l’aide du bouton (X11).

•	 Select “Tyre pressure sensors (TPMS)” (X10) by ticking its box, which adds a green checkmark.

Important
Do not remove any existing checkmark or add checkmarks for accessories other than the selected one.

•	 Confirm your choice by pressing the button (X11).

•	 Selezionare mettendo la spunta verde il "Sensori pressione pneumatici (TPMS)" (X10).

Importante
Non rimuovere eventuali spunte esistenti e non aggiungerne altre al di fuori dell'accessorio scelto.

•	 Confermare la scelta con il pulsante (X11).
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•	インストルメントパネルの電源を切ります。

•	「決定」ボタンを押します (X12)。
•	 Apagar el cuadro de instrumentos.

•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X12).
•	 关闭仪表盘。
•	 按下“确认”键 (X12)。

•	 Desligue o quadro de instrumentos.

•	 Pressione o botão "Confirmar" (X12).

•	 Das Cockpit ausschalten.

•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X12) drücken.

•	 Éteindre le tableau de bord.

•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X12).

•	 Switch off the instrument panel.

•	 Press the “Confirm” button (X12).

•	 Spegnere il quadro strumenti.

•	 Premere il pulsante "Conferma" (X12).
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•	インストルメントパネルの電源を入れます。•	 Encender el cuadro de instrumentos.•	 打开仪表盘。•	 Acenda o quadro de instrumentos.•	 Das Cockpit einschalten.•	 Allumer le tableau de bord.•	 Switch on the instrument panel.•	 Accendere il quadro strumenti.

12
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•	「決定」ボタンを押します (X13)。•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X13).•	 按下“确认”键 (X13)。•	 Pressione o botão "Confirmar" (X13).•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X13) drücken.•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X13).•	 Press the “Confirm” button (X13).•	 Premere il pulsante "Conferma" (X13).
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TPMS センサーコードの書き込み

•	左側のメニューから「自己診断」タブを選択します (X14)。

•	「Hands free コントロールユニット」を選択します (X15)。

Escritura códigos sensores TPMS

•	 Seleccionar la tarjeta "Autodiagnóstico" (X14) en el menú de la izquierda.

•	 Seleccionar la "Central Hands-Free" (X15).

写入 TPMS 传感器代码

•	 在左侧菜单中选择“自诊断”选项卡 (X14)。
•	 选择“免手控系统控制单元” (X15)。

Escrita dos códigos dos sensores TPMS

•	 Selecione, a partir do menu à esquerda, a ficha "Autodiagnóstico" (X14).

•	 Selecione a "Unidade eletrónica Hands Free" (X15).

Codieren der TPMS-Sensoren

•	 Im Menü auf der linken Seite die Registerkarte „Eigendiagnose“ (X14) markieren.

•	 Die Angabe „Hands Free-Steuergerät“ (X15) markieren.

Écriture références capteurs TPMS

•	 Sélectionner l'onglet « Autodiagnostic » (X14) dans le menu de gauche.

•	 Sélectionner le « Boîtier électronique Hands Free » (X15).

Writing the TPMS sensor part numbers

•	 From the menu on the left, select tab “Self-diagnosis” (X14).

•	 Select the “Hands-Free control unit” (X15).

Scrittura codici sensori TPMS

•	 Selezionare dal menù sulla sinistra la scheda"Autodiagnosi" (X14).

•	 Selezionare la "Centralina Hands Free" (X15).

14
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•	「調整」タブを選択します (X16)。
•	「TPMS コードの書き込み」を選択します (X17)。

•	「START」ボタンを押します (X18)。

•	 Seleccionar la pestaña "REGULACIONES" (X16).
•	 Seleccionar la "Escritura código/s TPMS" (X17).

•	 Presionar el pulsador "START" (X18).

•	 选择“调节”选项卡 (X16)。
•	 选择“写入 TPMS 代码” (X17)。
•	 按下 "START" 键 (X18)。

•	 Selecione a ficha "REGULAÇÕES" (X16).
•	 Selecione a "Escrita código/códigos TPMS" (X17).

•	 Pressione o botão "START" (X18).

•	 Die Registerkarte „EINSTELLUNGEN“ wählen (X16).
•	 Die Angabe „Eingabe TPMS-Code/s” (X17) markieren.

•	 Die Schaltfläche „START" (X18) drücken.

•	 Sélectionner l'onglet « RÉGLAGES » (X16).
•	 Sélectionner « Écriture référence(s) TPMS » (X17).

•	 Appuyer sur le bouton « START » (X18).

•	 Select the tab "SETTINGS" (X16).
•	 Select "TPMS part no. writing" (X17).

•	 Press the "START" button (X18).

•	 Selezionare la scheda "REGOLAZIONI" (X16).
•	 Selezionare la "Scrittura codice/i TPMS" (X17).

•	 Premere il pulsante "START" (X18).
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•	「決定」ボタンを押します (X19)。•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X19).•	 按下“确认”键 (X19)。•	 Pressione o botão "Confirmar" (X19).•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X19) drücken.•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X19).•	 Press the “Confirm” button (X19).•	 Premere il pulsante "Conferma" (X19).
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注記
下記手順は、フロントおよびリア TPMS センサーのコード書き込みについて解説しています。1 個の TPMS センサーだ
けコードの書き込みが必要な場合、手順は同じです。次のうち、正しい番号を選択してください。「2 - フロント TPMS 
コードの書き込み」または「3 - リア TPMS コードの書き込み」。

•	「1」を押します。

•	「決定」ボタンを押します (X20)。

Notas
El siguiente procedimiento describe la escritura del código de los sensores TPMS delantero y trasero. En caso de que 
sea necesario efectuar la escritura del código de un solo sensor TPMS, el procedimiento que se debe seguir es el mismo, 
seleccionando el número correcto: "2 para escritura código TPMS delantero" o "3 para escritura código TPMS trasero".

•	 Presionar "1".

•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X20).

注释
以下步骤描述了前后轮胎 TPMS 传感器的编码程序。如果需要对单个 TPMS 传感器进行编码，则需要选择正确的编号：“选
择编号 2 用于前轮 TPMS 传感器编码”或者“选择编号 3 用于后轮 TPMS 传感器编码”，具体步骤同下。

•	 按下 "1"。
•	 按下“确认”键 (X20)。

Notas
O procedimento seguinte descreve a gravação do código dos sensores TPMS dianteiro e traseiro. Caso seja necessário 
efetuar a gravação do código de apenas um sensor TPMS, o procedimento a seguir é o mesmo, selecionando o número 
correto: "2 para gravação do código TPMS dianteiro" ou "3 para gravação do código TPMS traseiro".

•	 Pressione "1".

•	 Pressione o botão "Confirmar" (X20).

Hinweise
Nachstehend die Beschreibung der Vorgehensweise bei der Codierung der vorderen und hinteren TPMS-Sensoren. Wenn 
nur ein Code eines TPMS-Sensors gesetzt werden muss, ist die Vorgehensweise dieselbe, wobei die richtige Nummer 
gewählt werden muss: „2 für die Codierung des vorderen TPMS” oder „3 für die Codierung des hinteren TPMS”.

•	 „1“ drücken.

•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X20) drücken.

Remarques
La procédure suivante décrit la procédure d’écriture de(s) référence(s) des capteurs TPMS avant et arrière. S'il est nécessaire 
d'écrire la référence d'un seul capteur TPMS, la procédure à suivre est la même, en sélectionnant le numéro correct : « 2 
pour écrire la référence du TPMS avant » ou « 3 pour écrire la référence du TPMS arrière ».

•	 Appuyer sur « 1 ».

•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X20).

Notes
The procedure below is for writing the front and rear TPMS sensor part numbers. Should it be necessary to write just one 
TPMS sensor part number, the procedure to follow is the same, selecting the correct number: "2 for writing the front TPMS 
sensor part number" or "3 for writing the rear TPMS sensor part number".

•	 Press “1”.

•	 Press the “Confirm” button (X20).

Note
La procedura seguente descrive la scrittura codice dei sensori TPMS anteriore e posteriore. Qualora sia necessario eseguire 
la scrittura codice di un solo sensore TPMS, la procedura da seguire è la medesima, selezionando il numero corretto: "2 per 
scrittura codice TPMS anteriore" oppure "3 per scrittura codice TPMS posteriore".

•	 Premere "1".

•	 Premere il pulsante "Conferma" (X20).
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•	フロントに取り付ける TPMS センサーコード (X21) を入力します。

•	「決定」ボタンを押します (X22)。

•	 Escribir el código del sensor TPMS (X21) que se ha decidido instalar en la delantera.

•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X22).
•	 键入您要安装到前轮上的 TPMS 传感器 (X21) 的代码。
•	 按下“确认”键 (X22)。

•	 Digite o código do sensor TPMS (X21) que decidiu instalar no pneu dianteiro.

•	 Pressione o botão "Confirmar" (X22).

•	 Die Artikelnummer des am Vorderrad zu installierenden TPMS-Sensors (X21) eingeben.

•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X22) drücken.

•	 Saisir la référence du capteur TPMS (X21) que l'on a décidé d'installer à l'avant.

•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X22).

•	 Type in the part no. of the TPMS sensor (X21) to be installed on the front wheel.

•	 Press the “Confirm” button (X22).

•	 Digitare il codice del sensore TPMS (X21) che si è deciso di installare all'anteriore.

•	 Premere il pulsante "Conferma" (X22).

18
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•	リアに取り付ける TPMS センサーコード (X23) を入力します。

•	「決定」ボタンを押します (X24)。

•	 Escribir el código del sensor TPMS (X23) que se ha decidido instalar en la trasera.

•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X24).
•	 键入您要安装到后轮上的 TPMS 传感器 (X23) 的代码。
•	 按下“确认”键 (X24)。

•	 Digite o código do sensor TPMS (X23) que decidiu instalar no pneu traseiro.

•	 Pressione o botão "Confirmar" (X24).

•	 Die Artikelnummer des am Hinterrad zu installierenden TPMS-Sensors (X23) eingeben.

•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X24) drücken.

•	 Saisir la référence du capteur TPMS (X23) que l'on a décidé d'installer à l'arrière.

•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X24).

•	 Type in the part no. of the TPMS sensor (X23) to be installed on the rear wheel.

•	 Press the “Confirm” button (X24).

•	 Digitare il codice del sensore TPMS (X23) che si è deciso di installare al posteriore.

•	 Premere il pulsante "Conferma" (X24).
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•	「決定」ボタンを押します (X25)。•	 Presionar el pulsador "Confirmar" (X25).•	 按下“确认”键 (X25)。•	 Pressione o botão "Confirmar" (X25).•	 Die Schaltfläche „Bestätigen“ (X25) drücken.•	 Appuyer sur le bouton « Confirmer » (X25).•	 Press the “Confirm” button (X25).•	 Premere il pulsante "Conferma" (X25).
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•	「INFO ECU (ECU 情報)」タブを選択します (X26)。
•	入力したコードが正しいことを確認します (X27)。
•	 Seleccionar la pestaña "INFO ECU" (X26)
•	 Comprobar que los códigos introducidos sean correctos (X27).
•	 选择 "INFO ECU" 选项卡 (X26)
•	 检查所输入的代码是否正确 (X27)。
•	 Selecione a ficha "INFO ECU" (X26)
•	 Verifique se os códigos inseridos estão corretos (X27).
•	 Die Registerkarte „ECU-INFO” (X26) auswählen.
•	 Überprüfen, dass die eingegebenen Artikelnummer (X27) korrekt sind.
•	 Sélectionner l'onglet « INFO ECU » (X26).
•	 Vérifier que les références saisies sont correctes (X27).
•	 Select the tab "ECU INFO" (X26).
•	 Check that the entered part numbers are correct (X27).
•	 Selezionare la scheda "INFO ECU" (X26)
•	 Verificare che i codici inseriti siano corretti (X27).
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タイヤ空気圧センサーの取り付け

警告
「FRONT」として起動させた圧力センサーをフロントホイールに、「REAR」として起動させた圧力センサーをリアホイ
ールに取り付けてください。

警告
ガスケット (1A) がきれいな状態にあり、バルブシート (1) に正しく取り付けられていることを確認してください。

警告
バルブ (1) をホイールリム (D) に取り付ける前に、取り付け穴付近のエリアがきれいな状態にあることを確認してくだ
さい。

•	バルブ (1) を図のように向けてホイールリム (D) に配置し、ナット (2) をねじ込みます。

•	ナット (2) を規定のトルクで締め付けます。

警告
ガスケット (4A) がきれいな状態にあり、専用ブッシュ (4) に正しく取り付けられていることを確認してください。

•	専用ブッシュ (4) を図にように向けて圧力センサー (3) に奥まで押し込み仮取り付けします。 

•	仮取り付けした圧力センサー (3) と一緒に専用ブッシュ (4) をバルブ (1) にねじ込みます。

•	専用ブッシュ (4) を指定のトルクで締め付けます。

警告

締め付けた後、圧力センサー (3) とホイールリム (D) のインナーチャンネルが干渉していないことを確認してください。

Montaje sensor presión neumáticos

Atención
Montar en la llanta delantera el sensor de presión activado como “FRONT” y montar en la llanta trasera el sensor de presión 
activado como “REAR”.

Atención
Comprobar que la junta (1A) resulte limpia y correctamente montada en el alojamiento de la válvula (1).

Atención
Antes de instalar la válvula (1) en la llanta (D), comprobar que la zona en proximidad del orificio resulte limpia.

•	 Montar la válvula (1) en la llanta (D), orientándola como ilustra la figura y atornillar la tuerca (2).

•	 Ajustar la tuerca (2) al par de apriete indicado.

Atención
Comprobar que la junta (4A) esté limpia y correctamente montada en el casquillo especial (4).

•	 Premontar el casquillo especial (4) en el sensor de presión (3) orientándolo como ilustra la figura y llevarlo hasta el tope. 

•	 Atornillar el casquillo especial (4) con el sensor de presión (3) premontado en la válvula (1).

•	 Ajustar el casquillo especial (4) al par de apriete indicado.

Atención
Comprobar que después del ajuste no haya ningún tipo de interferencia entre el sensor de presión (3) y el canal interior de 
la llanta (D).

安装胎压传感器

注意
将激活为 "FRONT" 的胎压传感器安装到前轮辋上，将激活为 "REAR" 的胎压传感器安装到后轮辋上。

注意
检查密封圈 (1A) 是否洁净，是否已正确安装到了气门 (1) 的底座当中。

注意
将气门 (1) 安装到轮辋 (D) 上之前，请检查安装孔附近的区域是否洁净。

•	 将气门 (1) 安装到轮辋 (D) 上，方向如图所示，然后拧上螺母 (2)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (2)。

注意
检查密封圈 (4A) 是否洁净，是否已正确安装到了专用衬套(4) 上。

•	 将专用衬套 (4) 预装到胎压传感器 (3) 上，方向如图所示，将衬套安装到底。 
•	 将预先安装到胎压传感器 (3) 上的专用衬套 (4) 拧到气门 (1) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧专用衬套 (4)。

注意
拧紧后，请确认胎压传感器 (3) 与轮辋 (D) 的内侧通道之间不存在任何干扰。

Montagem do sensor de pressão dos pneus

Atenção
Monte no jante da roda dianteira o sensor de pressão ativado como “FRONT” e monte no jante da roda traseira o sensor 
de pressão ativado como “REAR”.

Atenção
Certifique-se de que a junta de vedação (1A) esteja limpa e corretamente montada na sede da válvula (1).

Atenção
Antes de instalar a válvula (1) no jante da roda (D), certifique-se de que a área nas proximidades do furo esteja limpa.

•	 Monte a válvula (1) no jante da roda (D) direcionando-a como mostrado na figura e atarraxe a porca (2).

•	 Aperte a porca (2) ao binário indicado.

Atenção
Certifique-se de que a junta de vedação (4A) esteja limpa e corretamente montada no casquilho especial (4).

•	 Pré-monte o casquilho especial (4) no sensor de pressão (3) orientando-o como mostrado na figura e levando-o até o 
batente. 

•	 Atarraxe o casquilho especial (4) com o sensor de pressão (3) pré-montado na válvula (1).

•	 Aperte o casquilho especial (4) ao binário indicado.

Atenção
Certifique-se de que, depois de apertar, não haja nenhum tipo de interferência entre o sensor de pressão (3) e o canal 
interno do jante da roda (D).

Montage des Reifendrucksensors

Achtung
Den als „FRONT“ aktivierten Drucksensor an der Vorderradfelge und den als „REAR“ aktivierten Drucksensor an der 
Hinterradfelge montieren.

Achtung
Sicherstellen, dass die Dichtung (1A) sauber und richtig im Sitz des Ventils (1) montiert ist.

Achtung
Vor dem Anbringen des Ventils (1) an der Radfelge (D) prüfen, dass der Bereich um die Bohrung sauber ist.

•	 Das Ventil (1) an der Radfelge (D) wie abgebildet ausrichten und die Mutter (2) anschrauben.

•	 Die Mutter (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Sicherstellen, dass die Dichtung (4A) sauber und richtig in der Spezialbuchse (4) montiert ist.

•	 Die Spezialbuchse (4) am Drucksensor (3) vormontieren, wie in der Abbildung gezeigt ausrichten und bis auf Anschlag 
bringen. 

•	 De Spezialbuchse (4) mit dem vormontierten Drucksensor (3) am Ventil (1) anschrauben.

•	 Die Spezialbuchse (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Überprüfen, dass nach dem Anziehen keine Interferenz zwischen dem Drucksensor (3) und dem Felgenbett (D) besteht.

Pose capteur de pression de gonflage

Attention
Poser sur la jante de roue avant la sonde de pression activée comme « FRONT » et poser sur la jante de roue arrière le 
capteur de pression activée comme « REAR ».

Attention
Vérifier que le joint (1A) soit propre et correctement posé dans le siège de soupape (1).

Attention
Avant d’installer la soupape (1) sur la jante de roue (D), vérifier que la zone environnante le trou soit propre.

•	 Poser la soupape (1) sur la jante de roue (D), en l'orientant comme la figure le montre et visser l’écrou (2).

•	 Serrer l'écrou (2) au couple de serrage prescrit.

Attention
Vérifier que le joint (4A) soit propre et correctement posé sur la bague spéciale (4).

•	 Pré-monter la bague spéciale (4) sur le capteur de pression (3), en l’orientant comme la figure le montre et en la portant 
jusqu’en butée. 

•	 Visser la bague spéciale (4) avec capteur de pression (3) pré-montée à la soupape (1).

•	 Serrer la bague spéciale (4) au couple prescrit.

Attention
Vérifier qu’après le serrage aucune interférence ne résulte entre le capteur de pression (3) et le canal intérieur de la jante 
de roue (D).

Fitting the tyre pressure sensor

Warning
Fit the pressure sensor activated as “FRONT” on the front wheel rim and fit the pressure sensor activated as “REAR” on 
the rear wheel rim.

Warning
Check that seal (1A) is clean and correctly fitted in valve (1) seat.

Warning
Before installing valve (1) on wheel rim (D), check that the area near the hole is clean.

•	 Fit valve (1) on wheel rim (D), aiming it as shown in the figure, and screw nut (2).

•	 Tighten nut (2) to the specified torque.

Warning
Check that seal (4A) is clean and correctly fitted in special bushing (4).

•	 Pre-fit special bushing (4) on pressure sensor (3), positioning it as shown in the figure and driving it fully home. 

•	 Screw special bushing (4) with pressure sensor (3) pre-fitted to valve (1).

•	 Tighten the special bushing (4) to the specified torque.

Warning
Check that after tightening there is no interference between pressure sensor (3) and wheel rim (D) internal channel.

Montaggio sensore pressione pneumatici

Attenzione
Montare sul cerchio ruota anteriore il sensore pressione attivato come “FRONT” e montare sul cerchio ruota posteriore il 
sensore pressione attivato come “REAR”.

Attenzione
Verificare che la guarnizione (1A) risulti pulita e correttamente montata nella sede della valvola (1).

Attenzione
Prima di installare la valvola (1) sul cerchio ruota (D), verificare che la zona in prossimità del foro risulti pulita.

•	 Montare la valvola (1) sul cerchio ruota (D), orientandola come mostrato in figura e avvitare il dado (2).

•	 Serrare il dado (2) alla coppia indicata.

Attenzione
Verificare che la guarnizione (4A) sia pulita e correttamente montata sulla boccola speciale (4).

•	 Premontare la boccola speciale (4) sul sensore pressione (3), orientandola come mostrato in figura e portandola a 
battuta. 

•	 Avvitare la boccola speciale (4) con sensore pressione (3) premontato alla valvola (1).

•	 Serrare la boccola speciale (4) alla coppia indicata.

Attenzione
Verificare che dopo il serraggio non vi sia alcun tipo di interferenza tra il sensore pressione (3) ed il canale interno del cerchio 
ruota (D).
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タイヤ空気圧センサーの取り付け  
(Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4 のリアホイールリムのみ)

警告
「REAR」として有効にした空気圧センサーをリアホイールリムに取り付けてください。

警告
ガスケット (1A) がきれいな状態にあり、バルブシート (1) に正しく取り付けられていることを確認してください。

警告
バルブ (1) をホイールリム (D) に取り付ける前に、取り付け穴付近のエリアがきれいな状態にあることを確認してくだ
さい。

•	バルブ (1) を図のように向けてホイールリム (D) に配置し、スペーサー (5) を配置してナット (2) をねじ込みま

す。

•	ナット (2) を規定のトルクで締め付けます。

警告
ガスケット (4A) がきれいな状態にあり、専用ブッシュ (4) に正しく取り付けられていることを確認してください。

•	専用ブッシュ (4) を図にように向けて圧力センサー (3) に奥まで押し込み仮取り付けします。 

•	仮取り付けした圧力センサー (3) と一緒に専用ブッシュ (4) をバルブ (1) にねじ込みます。

•	専用ブッシュ (4) を指定のトルクで締め付けます。

警告
締め付けた後、空気圧センサー (3) とホイールリム (D) のインナーチャンネルが干渉していないことを確認してくださ

い。

Montaje sensor de presión neumáticos  
(solo para llanta trasera Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4)

Atención
Montar en la llanta trasera el sensor de presión activado como “REAR”.

Atención
Comprobar que la junta (1A) resulte limpia y correctamente montada en el alojamiento de la válvula (1).

Atención
Antes de instalar la válvula (1) en la llanta (D), comprobar que la zona en proximidad del orificio resulte limpia.

•	 Montar la válvula (1) en la llanta (D), orientándola como ilustra la figura, colocar el separador (5) y atornillar la tuerca (2).

•	 Ajustar la tuerca (2) al par de apriete indicado.

Atención
Comprobar que la junta (4A) esté limpia y correctamente montada en el casquillo especial (4).

•	 Premontar el casquillo especial (4) en el sensor de presión (3) orientándolo como ilustra la figura y llevarlo hasta el tope. 

•	 Atornillar el casquillo especial (4) con el sensor de presión (3) premontado en la válvula (1).

•	 Ajustar el casquillo especial (4) al par de apriete indicado.

Atención
Comprobar que después del ajuste no haya ningún tipo de interferencia entre el sensor de presión (3) y el canal interior de 
la llanta (D).

安装胎压传感器 
（仅适用于 Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4 的后轮辋）

注意
将作为 "REAR" （后轮）激活后的胎压传感器安装到后轮辋上。

注意
检查密封圈 (1A) 是否洁净，是否已正确安装到了气门 (1) 的底座当中。

注意
将气门 (1) 安装到轮辋 (D) 上之前，请检查安装孔附近的区域是否洁净。

•	 将气门 (1) 安装到轮辋 (D) 上，方向如图所示，放置上垫片 (5)，然后拧上螺母 (2)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (2)。

注意
检查密封圈 (4A) 是否洁净，是否已正确安装到了专用衬套(4) 上。

•	 将专用衬套 (4) 预装到胎压传感器 (3) 上，方向如图所示，将衬套安装到底。 
•	 将预先安装到胎压传感器 (3) 上的专用衬套 (4) 拧到气门 (1) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧专用衬套 (4)。

注意
拧紧后，请确认胎压传感器 (3) 与轮辋 (D) 的内侧通道之间不存在任何干扰。

Montagem do sensor de pressão dos pneus  
(apenas para jante da roda traseira Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4)

Atenção
Monte o sensor de pressão na jante da roda traseira ativado como “REAR”.

Atenção
Certifique-se de que a junta de vedação (1A) esteja limpa e corretamente montada na sede da válvula (1).

Atenção
Antes de instalar a válvula (1) no jante da roda (D), certifique-se de que a área nas proximidades do furo esteja limpa.

•	 Monte a válvula (1) no jante da roda (D), direcionando-a como mostrado na figura, posicione o espaçador (5) e atarraxe 
a porca (2).

•	 Aperte a porca (2) ao binário indicado.

Atenção
Certifique-se de que a junta de vedação (4A) esteja limpa e corretamente montada no casquilho especial (4).

•	 Pré-monte o casquilho especial (4) no sensor de pressão (3) orientando-o como mostrado na figura e levando-o até o 
batente. 

•	 Atarraxe o casquilho especial (4) com o sensor de pressão (3) pré-montado na válvula (1).

•	 Aperte o casquilho especial (4) ao binário indicado.

Atenção
Verifique se após o aperto não há nenhum tipo de interferência entre o sensor de pressão (3) e o canal interno da jante da 
roda (D).

Montage des Reifendrucksensors 
(nur für Hinterradfelge der Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4)

Achtung
Den als „REAR“ aktivierten Drucksensor an der Hinterradfelge montieren.

Achtung
Sicherstellen, dass die Dichtung (1A) sauber und richtig im Sitz des Ventils (1) montiert ist.

Achtung
Vor dem Anbringen des Ventils (1) an der Radfelge (D) prüfen, dass der Bereich um die Bohrung sauber ist.

•	 Das Ventil (1) an der Radfelge (D) montieren und dabei wie abgebildet ausrichten; das Distanzstück (5) anordnen und 
die Mutter (2) anschrauben.

•	 Die Mutter (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Sicherstellen, dass die Dichtung (4A) sauber und richtig in der Spezialbuchse (4) montiert ist.

•	 Die Spezialbuchse (4) am Drucksensor (3) vormontieren, wie in der Abbildung gezeigt ausrichten und bis auf Anschlag 
bringen. 

•	 De Spezialbuchse (4) mit dem vormontierten Drucksensor (3) am Ventil (1) anschrauben.

•	 Die Spezialbuchse (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Überprüfen, dass nach dem Anziehen keine Interferenz zwischen dem Drucksensor (3) und dem Felgenbett (D) besteht.

Pose capteur de pression de gonflage des pneus (seulement pour jante de roue arrière 
Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4)

Attention
Poser le capteur de pression activée en tant que « REAR » sur la jante de roue arrière.

Attention
Vérifier que le joint (1A) soit propre et correctement posé dans le siège de soupape (1).

Attention
Avant d’installer la soupape (1) sur la jante de roue (D), vérifier que la zone environnante le trou soit propre.

•	 Poser la soupape (1) sur la jante de roue (D), en l'orientant comme la figure le montre, mettre en place l’entretoise (5) 
et visser l’écrou (2).

•	 Serrer l'écrou (2) au couple de serrage prescrit.

Attention
Vérifier que le joint (4A) soit propre et correctement posé sur la bague spéciale (4).

•	 Pré-monter la bague spéciale (4) sur le capteur de pression (3), en l’orientant comme la figure le montre et en la portant 
jusqu’en butée. 

•	 Visser la bague spéciale (4) avec capteur de pression (3) pré-montée à la soupape (1).

•	 Serrer la bague spéciale (4) au couple prescrit.

Attention
Vérifier qu’après le serrage aucune interférence ne résulte entre le capteur de pression (3) et le canal intérieur de la jante 
de roue (D).

Fitting the tyre pressure sensor  
(for Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4 rear wheel rim only)

Warning
Fit the pressure sensor activated as “REAR” on the rear wheel rim.

Warning
Check that seal (1A) is clean and correctly fitted in valve (1) seat.

Warning
Before installing valve (1) on wheel rim (D), check that the area near the hole is clean.

•	 Fit valve (1) on wheel rim (D), aiming it as shown in the figure, position spacer (5) and screw nut (2).

•	 Tighten nut (2) to the specified torque.

Warning
Check that seal (4A) is clean and correctly fitted in special bushing (4).

•	 Pre-fit special bushing (4) on pressure sensor (3), positioning it as shown in the figure and driving it fully home. 

•	 Screw special bushing (4) with pressure sensor (3) pre-fitted to valve (1).

•	 Tighten the special bushing (4) to the specified torque.

Warning
Check that after tightening there is no interference between pressure sensor (3) and wheel rim (D) internal channel.

Montaggio sensore pressione pneumatici  
(solo per cerchio ruota posteriore Multistrada 1260 - Multistrada 1260 S - XDiavel V4)

Attenzione
Montare sul cerchio ruota posteriore il sensore pressione attivato come “REAR”.

Attenzione
Verificare che la guarnizione (1A) risulti pulita e correttamente montata nella sede della valvola (1).

Attenzione
Prima di installare la valvola (1) sul cerchio ruota (D), verificare che la zona in prossimità del foro risulti pulita.

•	 Montare la valvola (1) sul cerchio ruota (D), orientandola come mostrato in figura, posizionare il distanziale (5) e avvitare 
il dado (2).

•	 Serrare il dado (2) alla coppia indicata.

Attenzione
Verificare che la guarnizione (4A) sia pulita e correttamente montata sulla boccola speciale (4).

•	 Premontare la boccola speciale (4) sul sensore pressione (3), orientandola come mostrato in figura e portandola a 
battuta. 

•	 Avvitare la boccola speciale (4) con sensore pressione (3) premontato alla valvola (1).

•	 Serrare la boccola speciale (4) alla coppia indicata.

Attenzione
Verificare che dopo il serraggio non vi sia alcun tipo di interferenza tra il sensore pressione (3) ed il canale interno del cerchio 
ruota (D).
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タイヤの取り付け

•	タイヤ (E) の下側ビード (E1) と上側ビード (E2) に規定の潤滑油を塗布します。

•	ホイールリム (D) を機械に取り付け、圧力センサー (3) が作業員 (F) の左側 45 度に位置するようにホイールリ

ムを回します。

•	ビード下側部 (E1) をホイールリム (D) の正しい位置に取り付けます。このとき、圧力センサー (3) を損傷しない

ように注意し、図 (Y1) に示す方向に回転させてください。

警告

タイヤ (E) を取り付けているときは、下側ビード (E1) が圧力センサー (3) に触れないように注意してください。

警告
上側ビード (E2) を取り付ける前に、下側ビード (E1) が空気圧センサー (3) に対して正しい位置にあることを確認して
ください。

•	ホイールリム (D) を回転させ、図 (Y2) に示すように圧力センサー (3) をビードブレーカーアーム (G) の位置に

合わせます。

•	下側ビード (E1) をホイールリム (D) に当てるようにしながら、指定の方向に回転させて上側ビード (E2) をホイ

ールリム (D) に取り付けます。

警告
タイヤユニットが下に落ちるときに、バルブが障害物に当たらないように注意してください。

Montaje neumático

•	 Aplicare lubricante específico en el talón inferior (E1) y superior (E2) del neumático (E).

•	 Posicionar la llanta (D) en la maquinaria, y girarla para que el sensor de presión (3) quede a la izquierda del operador (F) 
a un ángulo de 45 °.

•	 Instalar la parte inferior del talón (E1) en la llanta (D) en la posición correcta, prestando atención a no dañar el sensor 
de presión (3) y siguiendo la dirección de rotación, como ilustra la figura (Y1).

Atención
Comprobar que durante el montaje del neumático (E), el talón inferior (E1) no haga contacto con el sensor de presión (3).

Atención
Comprobar que antes de instalar el talón superior (E2), el talón inferior (E1) se encuentre en la posición correcta, con 
respecto al sensor de presión (3).

•	 Girar la llanta (D), posicionando el sensor de presión (3) en correspondencia con el brazo talonador (G), como ilustra la 
figura (Y2).

•	 Instalar el talón superior (E2) en la llanta (D), prestando atención a posicionar el talón inferior (E1) a tope en la llanta (D) 
y siguiendo la dirección de rotación.

Atención
Prestar atención a no golpear la válvula con un obstáculo cuando el grupo neumático cae hacia abajo.

安装轮胎

•	 在轮胎 (E) 的上下胎缘 (E1) 和 (E2) 上涂抹专用的润滑剂。
•	 将轮辋 (D) 放置到器械上并旋转轮辋，使胎压传感器 (3) 位于操作员 (F) 左侧 45° 的位置。
•	 将胎缘的下半部分 (E1) 安装到轮辋 (D) 的正确位置，注意不要损坏胎压传感器 (3) 并且要留意旋转方向，如图 (Y1) 所示。

注意
在安装轮胎 (E) 的过程中，要确保下胎缘 (E1) 不会接触到胎压传感器 (3)。

注意
在安装上胎缘 (E2) 之前，要确保下胎缘 (E1) 处在相对于胎压传感器 (3) 的正确位置。

•	 旋转轮辋 (D)，使胎压传感器 (3) 对应胎钩臂 (G) 的位置，如图 (Y2) 所示。
•	 将上胎缘 (E2) 安装到轮辋 (D) 上，注意使下胎缘 (E1) 贴住轮辋 (D) 并注意旋转方向。

注意
当气动组件下落时，注意避免使气门碰撞到障碍物。

Montagem do pneu

•	 Aplique lubrificante específico no talão inferior (E1) e superior (E2) do pneu (E).

•	 Posicione o jante da roda (D) no maquinário e gire-o de modo que o sensor de pressão (3) fique à esquerda do operador 
(F) em um ângulo de 45°.

•	 Instale a parte inferior do talão (E1) na jante da roda (D) na posição correta, prestando atenção para não danificar o 
sensor de pressão (3) e seguindo a direção de rotação, conforme mostrado na figura (Y1).

Atenção
Certifique-se de que, durante a montagem do pneu (E), o talão inferior (E1) não entre em contato com o sensor de pressão 
(3).

Atenção
Verifique para que antes de instalar o talão superior (E2), o talão inferior (E1) se encontre na posição correta em relação ao 
sensor de pressão (3).

•	 Gire o jante (D), colocando o sensor de pressão (3) em correspondência do braço talonador (G), como mostra a figura 
(Y2).

•	 Instale o talão superior (E2) no jante da roda (D), tendo o cuidado de levar o talão inferior (E1) até o batente no jante 
(D) e seguindo a direção de rotação.

Atenção
Preste atenção para não bater a válvula em algum obstáculo quando o grupo do pneu cair.

Reifenmontage

•	 Spezielles Schmiermittel auf den unteren (E1) und oberen (E2) Wulst des Reifens (E) auftragen.

•	 Die Radfelge (D) an der Maschine positionieren und so drehen, dass der Drucksensor (3) in einem Winkel von 45 ° links 
vom Mechaniker (F) steht.

•	 Den unteren Wulstteil (E1) an der Radfelge (D) in der richtigen Position anbringen, dabei darauf achten, den Drucksensor 
(3) nicht zu beschädigen und der Drehrichtung zu folgen, wie in der Abbildung (Y1) gezeigt.

Achtung
Sicherstellen, dass bei der Montage des Reifens (E) der untere Wulst (E1) nicht mit dem Drucksensor (3) in Kontakt kommt.

Achtung
Sicherstellen, dass vor der Installation des oberen Wulstes (E2) sich der untere Wulst (E1) in Bezug auf den Drucksensor (3) 
in der richtigen Position befindet.

•	 Die Felge (D) drehen und den Drucksensor (3) auf Höhe des Wulstarms (G), wie in der Abbildung (Y2) gezeigt, bringen.

•	 Den oberen Wulst (E2) an der Radfelge (D) anbringen, dabei darauf achten, dass der untere Wulst (E1) unter Befolgung 
der Drehrichtung gegen die Felge (D) gebracht wird.

Achtung
Darauf achten, dass das Ventil an keinem Hindernis stoßen kann, wenn die Reifeneinheit nach unten fällt.

Pose pneu

•	 Appliquer le lubrifiant spécifique sur le talon inférieur (E1) et supérieur (E2) du pneu (E).

•	 Positionner la jante de roue (D) sur l’outillage, et la tourner de sorte que le capteur de pression (3) soit à gauche de 
l’opérateur (F) à un angle de 45°.

•	 Installer la partie inférieure du talon (E1) sur la jante de roue (D) dans la bonne position, en veillant à ne pas abîmer le 
capteur de pression (3) en respectant le sens de rotation, comme la figure (Y1) le montre.

Attention
Vérifier que pendant la pose du pneu (E), le talon inférieur (E1) ne soit pas en contact avec le capteur de pression (3).

Attention
Vérifier qu’avant l’installation du talon supérieur (E2), le talon inférieur (E1) soit dans la position correcte par rapport au 
capteur de pression (3).

•	 Tourner la jante (D), en mettant le capteur de pression (3) au niveau du bras talonneur (G), comme la figure (Y2) le 
montre.

•	 Installer le talon supérieur (E2) sur la jante de roue (D), en prenant soin de porter le talon inférieur (E1) en butée contre 
la jante (D) en respectant le sens de rotation.

Attention
Veiller à ne pas heurter la soupape contre un obstacle lors de la descente de l’ensemble pneu.

Mounting the tyre

•	 Smear specific lubricant on the lower (E1) and upper (E2) beads of the tyre (E).

•	 Place wheel rim (D) on the machine and rotate it so that pressure sensor (3) is to the left of the operator (F) at an angle 
of 45°.

•	 Correctly install the lower part of bead (E1) on the wheel rim (D), following the rotation direction and paying attention 
not to damage the pressure sensor (3), as shown in the figure (Y1).

Warning
Check that during tyre (E) mounting, lower bead (E1) does not come into contact with pressure sensor (3).

Warning
Before installing the upper bead (E2) check that lower bead (E1) is in the correct position with respect to pressure sensor (3).

•	 Rotate rim (D) bringing pressure sensor (3) in correspondence of bead breaker arm (G), as shown in the figure (Y2).

•	 Install upper bead (E2) on wheel rim (D) paying attention to bring lower bead (E1) fully home against rim (D), following 
the direction of rotation.

Warning
Pay attention not to hit the valve with any obstacle when the tyre unit falls down.

Montaggio pneumatico

•	 Applicare lubrificante specifico sul tallone inferiore (E1) e superiore (E2) del pneumatico (E).

•	 Posizionare il cerchio ruota (D) sul macchinario, e ruotarlo in modo che il sensore pressione (3) risulti a sinistra 
dell’operatore (F) ad un angolo di 45 °.

•	 Installare la parte inferiore del tallone (E1) sul cerchio ruota (D) nella corretta posizione, prestando attenzione a non 
danneggiare il sensore pressione (3) e seguendo la direzione di rotazione, come mostrato in figura (Y1).

Attenzione
Verificare che durante il montaggio del pneumatico (E), il tallone inferiore (E1) non venga a contatto con il sensore pressione 
(3).

Attenzione
Verificare che prima di installare il tallone superiore (E2), il tallone inferiore (E1) si trovi nella corretta posizione, rispetto al 
sensore pressione (3).

•	 Ruotare il cerchio (D), portando il sensore pressione (3) in corrispondenza del braccio tallonatore (G), come mostrato in 
figura (Y2).

•	 Installare il tallone superiore (E2) sul cerchio ruota (D), avendo cura di portare il tallone inferiore (E1) a battuta sul 
cerchio (D) e seguendo la direzione di rotazione.

Attenzione
Prestare attenzione a non urtare la valvola con un ostacolo quando il gruppo pneumatico cade verso il basso.
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タイヤの交換

•	タイヤ (E) を交換する場合は、バルブ (1) が機械のバイス (H) に対して図に示す位置にくるようにホイールを合わ

せます。

•	図中に示す距離に従い、バイス (H) をタイヤ (E) に取り付けます。

警告
ビードを落とす際は、ビードが空気圧センサーに当たらないように注意してください。

警告
ホイールが下に落ちるときに、図のようにバルブ (1) が何らかの障害物 (L) に当たるようなことがないよう十分注意して
ください。

警告
タイヤを交換するときは、バルブのガスケットに劣化や損傷が見られない場合であっても、必ずガスケットを交換してく
ださい。

Sustitución neumático

•	 En caso de sustitución del neumático (E), orientar la rueda de manera que la válvula (1) resulte en la posición indicada 
en la figura, con respecto a la morsa (H) de la maquinaria.

•	 Aplicar la morsa (H) en el neumático (E) a la cota indicada en la figura.

Atención
Durante la fase de destalonado, comprobar que el talón no golpee el sensor de presión.

Atención
Prestar atención para que en caso de caída de la rueda, la válvula (1) no golpee ningún tipo de obstáculo (L), como ilustra la 
figura.

Atención
Cada vez que se cambia el neumático, sustituir siempre la junta de la válvula aunque no presente deterioro o no resulte 
dañada.

更换轮胎

•	 在更换轮胎 (E) 时，调整车轮方向，使气门 (1) 相对于器械的夹钳 (H)，处于图中所示的位置。
•	 用夹钳 (H) 夹住轮胎 (E)，位置如图所示。

注意
在拆胎阶段，请确保胎缘不会碰到胎压传感器。

注意
如果车轮掉落，请注意避免气门 (1) 撞击到任何类型的障碍物 (L)，如图所示。

注意
每次更换轮胎时，无论气门的密封圈是否老化或损坏，都必须更换密封圈。

Substituição do pneu

•	 Em caso de substituição do pneu (E), oriente a roda de modo que a válvula (1) esteja na posição mostrada na figura em 
relação ao torno (H) do maquinário.

•	 Aplique o torno (H) ao pneu (E) à quota mostrada na figura.

Atenção
Durante a fase de descolagem do talão, verifique para que o talão não bata no sensor de pressão.

Atenção
Preste atenção para que, em caso de queda da roda, a válvula (1) não se choque contra nenhum tipo de obstáculo (L), como 
mostra a figura.

Atenção
A cada troca de pneu, substitua sempre a junta de vedação da válvula, mesmo se não apresentar deterioração e mesmo se 
não estiver danificada.

Reifenwechsel

•	 Bei einem Reifenwechsel (E) das Rad so ausrichten, dass sich das Ventil (1) in der in der Abbildung angegebenen 
Position auf Höhe des Spannfutters (H) der Maschine befindet.

•	 Das Spannfutter (H) in der in der Abbildung angegebenen Höhe am Reifen (E) anlegen.

Achtung
Während der Wulstabdrückphase darauf achten, dass der Wulst nicht an den Drucksensor stößt.

Achtung
Darauf achten, dass das Ventil (1) bei einem Fall des Rads nicht auf ein Hindernis (L) schlägt, wie in der Abbildung gezeigt.

Achtung
Beim Wechseln des Reifens immer die Ventildichtung auswechseln, auch wenn sie nicht abgenutzt oder beschädigt ist.

Remplacement du pneu

•	 En cas de remplacement du pneu (E), orienter la roue de sorte que la soupape (1) soit dans la position affichée dans la 
figure, par rapport à l’étau (H) de l’outillage.

•	 Appliquer l’étau (H) sur le pneu (E) à la cote reportée Dans la figure.

Attention
Lors de la phase de détalonnage, vérifier que le talon ne touche pas le capteur de pression.

Attention
Veiller à ce que, en cas de chute de la roue, la soupape (1) ne heurte contre aucun obstacle (L), comme la figure le montre.

Attention
Lors de tout remplacement de pneu, toujours remplacer le joint de la soupape, bien qu’il ne soit pas usé ou endommagé.

Changing the tyre

•	 When changing the tyre (E), aim the wheel so that valve (1) is in the position shown in the figure with respect to 
machine vice (H).

•	 Apply vice (H) on the tyre (E) to the height shown in the figure.

Warning
During bead breaking, check that the bead does not hit the pressure sensor.

Warning
In case of wheel fall, pay attention that valve (1) does not hit any obstacle (L), as shown in the figure.

Warning
Every time the tyre is changed always replace the valve seal even if it is neither worn nor damaged.

Sostituzione pneumatico

•	 In caso di sostituzione del pneumatico (E), orientare la ruota in modo che la valvola (1) risulti nella posizione mostrata 
in figura, rispetto alla morsa (H) del macchinario.

•	 Applicare la morsa (H) sul pneumatico (E) alla quota riportata in figura.

Attenzione
Durante la fase di stallonatura, verificare che il tallone non colpisca il sensore pressione.

Attenzione
Prestare attenzione affinché in caso di caduta della ruota, la valvola (1) non urti alcun tipo di ostacolo (L), come mostrato in 
figura.

Attenzione
Ad ogni cambio pneumatico sostituire sempre la guarnizione della valvola anche se non presenta deterioramenti o non 
risulta danneggiata.
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追記

警告
オリジナルのバルブキャップのみを使用してください。真鍮製のキャップの使用は堅く禁じられています。

警告
Fix-a-Flatなどのタイヤパンク修理製品を使用した場合は、空気圧センサーを交換してください。

警告
バルブの穴周りを塗装すると、変形による漏れが発生する可能性があります。塗料を使用する場合は、最大 1 個のアイテ
ムをコーティングしてサンプルとの適合性を評価することができます。

警告
タイヤ内に水を使用しないでください。

タイヤ空気圧の公称値の調整

警告
設定メニューで設定した公称値に対して 25% のしきい値を超えると、タイヤ空気圧低下警告が起動します。

•	タイヤ空気圧の公称値を設定するには、オーナーズマニュアルの「設定 - タイヤ空気圧」のセクションを参照してく

ださい。

Notas adicionales

Atención
Utilizar solo el tapón de la válvula original. Está estrictamente prohibido el uso de tapón de latón.

Atención
En caso de uso de productos para la reparación instantánea del neumático (fix-a-flat), sustituir el sensor de presión.

Atención
La pintura alrededor del orificio de la válvula puede causar pérdidas por deformaciones. Si se usa pintura, se puede evaluar 
la idoneidad con muestras revistiendo como máximo un artículo.

Atención
No usar agua en el neumático.

Regulación valor nominal presión neumáticos

Atención
La advertencia de neumáticos desinflados se activa al superar el umbral del 25% con respecto al valor nominal configurado 
a través del menú de Setting.

•	 Para configurar el valor nominal de presión, consultar la sección "Configuración presión neumáticos" del manual de uso 
y mantenimiento.

附加备注

注意
仅限使用原装气门帽。绝对禁止使用黄铜材质的气门帽。

注意
在使用即时补胎产品 (fix-a-flat) 时，应更换胎压传感器。

注意
气门孔周围的漆面可能因为变形而导致漏气。使用油漆时，可以在一个部件上涂抹多个样品来评估油漆是否适用。

注意
请勿在轮胎内注水。

调节胎压额定值

注意
当胎压数值超过设置菜单中所设定的额定值的 25% 这一阈值时，胎压不足警报将会激活。

•	 要设定胎压额定值，请参阅使用与维护手册的“设置 - 胎压”部分。

Notas adicionais

Atenção
Utilize somente a tampa da válvula original. É absolutamente proibido o uso de uma tampa feita de latão.

Atenção
Em caso de utilização de produtos para a reparação instantânea do pneu (fix-a-flat), substitua o sensor de pressão.

Atenção
A pintura ao redor do furo da válvula pode causar perdas devido à deformações. Em caso de utilização de tinta, é possível 
avaliar a sua idoneidade com amostras, revestindo no máximo um artigo.

Atenção
Não use água no pneu.

Regulação do valor nominal da pressão dos pneus

Atenção
O aviso de pneus vazios é ativado ao superar o limiar de 25% em relação ao valor nominal configurado através do menu de 
Setting.

•	 Para configurar o valor nominal de pressão, consulte o manual de uso e manutenção na secção "Configurações - pressão 
dos pneus".

Zusätzliche Hinweise

Achtung
Nur die originale Ventilkappe verwenden. Die Verwendung einer Kappe aus Messing ist strengstens verboten.

Achtung
Bei Anwendung von Produkten für die sofortige Reifenreparatur (fix-a-flat) den Drucksensor ersetzen.

Achtung
Die Lackierung um die Ventilbohrung herum kann zu Leckagen durch Verformung führen. Bei Anwendung von Lacken kann 
deren Eignung anhand von Mustern und ihrer Anwendung an maximal einem Artikel beurteilt werden.

Achtung
Kein Wasser im Reifen verwenden.

Einstellen des Nennwerts des Reifendrucks

Achtung
Die Warnung vor platten Reifen wird bei Überschreiten des über das Setting-Menü eingestellten Nennwerts um einen des 
Schwellenwerts von 25 % aktiviert.

•	 Um den Druck-Nennwert einzustellen, ist Bezug auf den Abschnitt „Einstellungen - Reifendruck“ im Bedienungs- und 
Instandhaltungsheft zu nehmen.

Notes supplémentaires

Attention
Utiliser uniquement le bouchon de la soupape d’origine. Il est absolument interdit d’utiliser un bouchon fabriqué en laiton.

Attention
Lors de l'utilisation de produits de réparation d’urgence des pneus (fix-a-flat), remplacer le capteur de pression.

Attention
La peinture autour du trou de la soupape peut provoquer des fuites dues à la déformation. S’il est nécessaire d’utiliser de la 
peinture, il est possible d’évaluer si elle est adéquate en utilisant des échantillons sur une partie seulement.

Attention
Ne jamais utiliser d’eau dans le pneu.

Réglage valeur nominale de pression des pneus

Attention
L’avertissement de pneus dégonflés est activé au dépassement du seuil de 25 % de la valeur nominale définie dans le 
Setting menu.

•	 Pour régler la valeur nominale de pression, se référer au manuel d'utilisation et d'entretien dans la section « Réglages 
pression des pneus ».

Additional notes

Warning
Use only the original valve cap. It is absolutely forbidden to use a brass cap.

Warning
When using instant tyre repair products (fix-a-flat), replace the pressure sensor.

Warning
The painting around valve hole can cause leakage due to deformation. If paint is used, its suitability can be assessed with 
samples by painting a maximum of one item.

Warning
Do not use water inside tyre.

Adjusting tyre pressure nominal value

Warning
The deflated tyre warning activates when the threshold is exceeded by 25% compared to the nominal value set via the 
Setting menu.

•	 To set pressure nominal value, refer to the owner's manual under section "Settings - tyre pressure".

Note aggiuntive

Attenzione
Utilizzare solo il tappo della valvola originale. E’ assolutamente vietato l’uso di un tappo realizzato in ottone.

Attenzione
In caso di utilizzo di prodotti per riparazione istantanea del  pneumatico (fix-a-flat), sostituire il sensore pressione.

Attenzione
La verniciatura attorno al foro della valvola può causare perdite dovute a deformazioni. In caso di utilizzo di vernice, è 
possibile valutarne l’idoneità con dei campioni rivestendo al massimo un articolo.

Attenzione
Non usare acqua nel pneumatico.

Regolazione valore nominale pressione pneumatici

Attenzione
Il warning di gomme sgonfie si attiva al superamento della soglia del 25% rispetto al valore nominale impostato tramite 
Setting menù.

•	 Per impostare il valore nominale di pressione, fare riferimento al libretto uso e manutenzioni alla sezione "Impostazioni 
- pressione pneumatici".
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Sensore pressione pneumatici / Tyre pressure sensor / Capteur de pression de gonflage des pneus / Reifendrucksensor / Sensor 
de pressão dos pneus / 胎压传感器 / Sensor presión neumáticos / タイヤ空気圧センサー - 96681341AA / 96680672A / 96681321AA / 
96680921A (no JPN) - 96681351AA / 96680682A / 96681331AA / 96680931A (JPN)



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 49740021A Valvola Valve Soupape Ventil Válvula 气门 Válvula バルブ 1

2 75040221A Dado Nut Écrou Mutter Porca 螺母 Tuerca ナット 1

3 55223812A Sensore 
pressione 434 
MHz (No JPN)

434 MHz 
pressure 
sensor (No 
JPN)

Capteur de 
pression 434 MHz 
(JPN exclu)

Drucksensor 434 
MHz (nicht JPN)

Sensor de pressão 
434 MHz (Sem JPN)

胎压传感器 
434 Mhz （
不适用于日
本）

Sensor presión 
434 MHz  
(No JPN)

空気圧セン
サー 434 
MHz  
(日本を除く)

1

4 75040231A Boccola speciale Special 
bushing

Bague spéciale Spezialbuchse Casquilho especial 专用衬套 Casquillo 
especial

専用ブッシュ
1

5 97612131AA Distanziale 
d8xD16xh3

Spacer 
d8xD16xh3

Entretoise 
d8xD16xh3

Distanzstück 
d8xD16xh3

Espaçador 
d8xD16xh3

垫片 
d8xD16xh3

Separador 
d8xD16xh3

スペーサー 
d8xD16xh3 1

6 96680672A Sensore 
pressione 
pneumatici

Tyre pressure 
sensor

Capteur de 
pression de 
gonflage des 
pneus.

Reifendrucksensor Sensor de pressão 
dos pneus

胎压传感器 Sensor presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサー

2

7 96681341AA Coppia di sensori 
pressione 
pneumatici

Pair of tyre 
pressure 
sensors

Paire de capteurs 
de pression de 
gonflage des 
pneus

Paar 
Reifendrucksensoren

Par de sensores de 
pressão dos pneus

一对胎压传
感器

Par de sensores 
presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサーセ
ット

1
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Sensore pressione pneumatici / Tyre pressure sensor / Capteur de pression de gonflage des pneus / Reifendrucksensor / Sensor 
de pressão dos pneus / 胎压传感器 / Sensor presión neumáticos / タイヤ空気圧センサー - 96681341AA / 96680672A / 96681321AA / 
96680921A (no JPN) - 96681351AA / 96680682A / 96681331AA / 96680931A (JPN)



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 49740021A Valvola Valve Soupape Ventil Válvula 气门 Válvula バルブ 1

2 75040221A Dado Nut Écrou Mutter Porca 螺母 Tuerca ナット 1

3 55223821A Sensore 
pressione 315 
MHz (JPN)

315 MHz 
pressure 
sensor (JPN)

Capteur de 
pression 315 MHz 
(JPN)

Drucksensor 315 
MHz (JPN)

Sensor de pressão 
315 MHz (JPN)

胎压传感器 
315 Mhz  
（日本）

Sensor presión 
315 MHz (JPN)

空気圧センサ
ー 315 MHz (
日本)

1

4 75040231A Boccola speciale Special 
bushing

Bague spéciale Spezialbuchse Casquilho especial 专用衬套 Casquillo 
especial

専用ブッシュ
1

5 97612131AA Distanziale 
d8xD16xh3

Spacer 
d8xD16xh3

Entretoise 
d8xD16xh3

Distanzstück 
d8xD16xh3

Espaçador 
d8xD16xh3

垫片 
d8xD16xh3

Separador 
d8xD16xh3

スペーサー 
d8xD16xh3

1

8 96680682A Sensore 
pressione 
pneumatici

Tyre pressure 
sensor

Capteur de 
pression de 
gonflage des 
pneus.

Reifendrucksensor Sensor de pressão 
dos pneus

胎压传感器 Sensor presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサー

2

9 96681351AA Coppia di 
sensori 
pressione 
pneumatici

Pair of tyre 
pressure 
sensors

Paire de capteurs 
de pression de 
gonflage des 
pneus

Paar 
Reifendrucksensoren

Par de sensores de 
pressão dos pneus

一对胎压传
感器

Par de sensores 
presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサーセ
ット

1
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1

4
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2

1
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Sensore pressione pneumatici / Tyre pressure sensor / Capteur de pression de gonflage des pneus / Reifendrucksensor / Sensor 
de pressão dos pneus / 胎压传感器 / Sensor presión neumáticos / タイヤ空気圧センサー - 96681341AA / 96680672A / 96681321AA / 
96680921A (no JPN) - 96681351AA / 96680682A / 96681331AA / 96680931A (JPN)



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 96610741AA Valvola collare 
ridotto

Small collar 
valve

Vanne à collier 
réduit

Ventil mit kurzem 
Bund

Válvula de anel 
reduzido

缩径阀 Válvula collar 
reducido

小径カラー付
きバルブ

1

2 75040221A Dado Nut Écrou Mutter Porca 螺母 Tuerca ナット 1

3 55223812A Sensore 
pressione 434 
MHz (No JPN)

434 MHz 
pressure 
sensor (No 
JPN)

Capteur de 
pression 434 MHz 
(JPN exclu)

Drucksensor 434 
MHz (nicht JPN)

Sensor de pressão 
434 MHz (Sem JPN)

胎压传感器 
434 Mhz （
不适用于日
本）

Sensor presión 
434 MHz (No 
JPN)

空気圧センサ
ー 434 MHz  
(日本を除く)

1

4 75040231A Boccola speciale Special 
bushing

Bague spéciale Spezialbuchse Casquilho especial 专用衬套 Casquillo 
especial

専用ブッシュ
1

10 96680921A Sensore 
pressione 
pneumatici

Tyre pressure 
sensor

Capteur de 
pression de 
gonflage des 
pneus.

Reifendrucksensor Sensor de pressão 
dos pneus

胎压传感器 Sensor presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサー

2

11 96681321AA Coppia di 
sensori 
pressione 
pneumatici

Pair of tyre 
pressure 
sensors

Paire de capteurs 
de pression de 
gonflage des 
pneus

Paar 
Reifendrucksensoren

Par de sensores de 
pressão dos pneus

一对胎压传
感器

Par de sensores 
presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサーセ
ット

1
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Sensore pressione pneumatici / Tyre pressure sensor / Capteur de pression de gonflage des pneus / Reifendrucksensor / Sensor 
de pressão dos pneus / 胎压传感器 / Sensor presión neumáticos / タイヤ空気圧センサー - 96681341AA / 96680672A / 96681321AA / 
96680921A (no JPN) - 96681351AA / 96680682A / 96681331AA / 96680931A (JPN)



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 96610741AA Valvola collare 
ridotto

Small collar 
valve

Vanne à collier 
réduit

Ventil mit kurzem 
Bund

Válvula de anel 
reduzido

缩径阀 Válvula collar 
reducido

小径カラー付
きバルブ

1

2 75040221A Dado Nut Écrou Mutter Porca 螺母 Tuerca ナット 1

3 55223821A Sensore 
pressione 315 
MHz (JPN)

315 MHz 
pressure 
sensor (JPN)

Capteur de 
pression 315 MHz 
(JPN)

Drucksensor 315 
MHz (JPN)

Sensor de pressão 
315 MHz (JPN)

胎压传感器 
315 Mhz  
（日本）

Sensor presión 
315 MHz (JPN)

空気圧センサ
ー 315 MHz  
(日本)

1

4 75040231A Boccola speciale Special 
bushing

Bague spéciale Spezialbuchse Casquilho especial 专用衬套 Casquillo 
especial

専用ブッシュ
1

12 96680931A Sensore 
pressione 
pneumatici

Tyre pressure 
sensor

Capteur de 
pression de 
gonflage des 
pneus.

Reifendrucksensor Sensor de pressão 
dos pneus

胎压传感器 Sensor presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサー

2

13 96681331AA Coppia di 
sensori 
pressione 
pneumatici

Pair of tyre 
pressure 
sensors

Paire de capteurs 
de pression de 
gonflage des 
pneus

Paar 
Reifendrucksensoren

Par de sensores de 
pressão dos pneus

一对胎压传
感器

Par de sensores 
presión 
neumáticos

タイヤ空気圧
センサーセ
ット

1
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